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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

UMBRELLA AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
REPUBLIC OF INDIA ON THE DEVELOPMENT OF COOPERATION IN
THE FIELD OF INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL RESEARCH
AND DEVELOPMENT

The State of Israel and the Republic of India, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop and intensify cooperation in the fields of Industrial Research and
Technological Development for economic and commercial purposes on the basis of mutual
benefit;

Resolving to make a sustained effort to identify and facilitate the establishment ofjoint
industrial research and development projects between Israeli and Indian companies;

Have reached the following Agreement:

Article I

The Parties, within their range of competence and taking into account the applicable
laws and regulations of the respective countries, shall facilitate and encourage cooperation
projects in the fields of industrial research and technological development on the basis of
mutual benefit between interested industries and organizations in the public and private
sectors of each country.

Both Parties shall coordinate and focus suitable government resources and pro-
grammes to support closer commercial relations and industrial cooperation, including the
establishment of a joint industrial R&D cooperation initiative.

Article 2

Cooperation projects in the context of this Agreement shall mean a set of systematic
activities by at least one industrial partner from Israel and at least one industrial partner
from India by which technological knowledge is developed and/or transferred, aimed at ob-
taining new processes and products to the mutual benefit of all the partners.

Article 3

To promote and stimulate the projects referred to in Article 1 of this Agreement,
cooperation may take the following forms:

- Organization of meetings for firms and other institutions from both countries to
jointly assess opportunities for cooperation;

- Performance of any other activities to promote possibilities for cooperation
between firms and other organizations from both countries and to bring firms and other
organizations together to that end;
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- Making available government funding for cooperation projects, each country
according to its own rules.

Article 4

The Ministry of Industry and Trade of Israel and the Ministry of Commerce of India
shall be in charge of the implementation of this Agreement and designate the Office of the
Chief Scientist of the Ministry of Industry and Trade of Israel and the Department of Sci-
entific and Industrial Research of the Ministry of Science and Technology of India, (the Of-
fices), respectively, as the Cooperating Authorities for the purpose of implementing the
forms and rmethods specified in Article 3.

Article 5

The Offices shall conclude, in a separate Memorandum of Understanding (MOU),
general arrangements and procedures to be followed in implementing the forms and
methods specified in Article 3, inter alia, in the following areas:

- Industrial Research;

- Biotechnology;

- Renewable Energy Sources;

- Electronics;

- Any other area agreed between the Offices.

Article 6

The Parties shall consult closely over the implementation of this MOU. The establish-
ment and progress of the MOU's programme shall be reviewed periodically by JEC, the
joint trade and economic committee established under Article XIII of the Agreement on
Trade and Economic cooperation. I

Both governments shall endeavor to facilitate the work of this programme.

Article 7

Each Party, or designated Cooperating Authority, shall bear the costs of discharging
its responsibilities for the implementation of this Agreement, in accordance with its appro-
priate financial and budgetary processes, unless otherwise agreed. Unless otherwise deter-
mined by the Offices, the costs of visits and exchanges shall be borne by the sending party
or designated Cooperating Authority.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1887, No. 1-32132.
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Article 8

a) Nothing in this Agreement shall be construed so as to prejudice the existing rights
and duties of either party arising from other agreements to which it is a party or under in-
ternational law.

b) Activities under this Agreement shall be subject to the availability of appropriate
funds and to the applicable laws and regulations in each country.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Diplomatic Notes
by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of the Agreement have fulfilled and shall remain in force until terminated by ei-
ther party by giving notice in writing to take effect six months from the date of its receipt
by the other party.

The Agreement may be modified or amended by mutual consent. Any amendment or
modification of the Agreement shall follow the same procedure as its entering into force.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized thereto by the Government
of their respective countries have hereto signed this Agreement.

Done at New Delhi on 30th day of December 1996, which corresponds to the 20th day
of Tevet 5757, which corresponds to the Ninth day of Pause, Saka 1918, in two originals,
each in the Hebrew, Hindi and English languages, all texts being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DR. YEHOYADA HAIM
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of India:

DR.V.V. SUBBA RAO
Adviser

Department of Scientific and Industrial Research
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CADRE ENTRE L'TAT D'ISRAEL ET LA REPUBLIQUE DE
L'INDE RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE LA COOPERATION EN
MATIERE DE RECHERCHE ET DE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET TECHNOLOGIQUE

L'ttat dIsral et la R~publique de lInde, ci-apr~s d~nomunms "les Parties",

D~sireux de d~velopper et de renforcer la cooperation dans les domaines de la
Recherche industrielle et du d~veloppement technologique pour des buts 6conomiques et
commerciaux sur la base d'avantages mutuels;

R~solus A d6ployer un effort soutenu pour faciliter la recherche industrielle commune
et encourager des projets de dveloppement entre des soci~t~s isra~liennes et indiennes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties, dans la sphere de leur comptence et tenant compte des lois et des r~gle-
ments applicables dans leurs pays respectifs, devront faciliter et encourager des projets de
coop6ration dans les domaines de la recherche industrielle et du d6veloppement technique
sur la base de b6n6fices mutuels entre industries int6ress6es et organisations des secteurs
publics et priv6s de chaque pays.

Les deux Parties devront coordonner et mobiliser des ressources et des programmes
gouvernementaux pour appuyer des relations commerciales et une coop6ration industrielle
plus 6troites, en prenant linitiative de la coop6ration pour la recherche et le d6veloppement
industriel communs.

Article 2

Les projets de coop6ration dans le contexte du pr6sent Accord signifient qu'une s6rie
d'activit6s syst6matiques seront entreprises au minimum par un partenaire industriel dans
chacun des pays. Ces partenaires serviront d'interm6diaires pour le d6veloppement et le
transfert de connaissances techniques qui doivent d6boucher sur de nouveaux processus
permettant d'obtenir de nouveaux produits pour le b6n6fice mutuel de tous les partenaires.

Article 3

Afin de promouvoir et de stimuler les projets auxquels se r6fere l'Article I du pr6sent
Accord, la coop6ration prendra les formes suivantes :

- Organisation de r6unions i lintention des firmes et des autres institutions des
deux pays afin d'6valuer les occasions de coop6rer;

- Dploiement d'activit~s qui visent A promouvoir la coop6ration entre firmes et
autres institutions des deux pays;
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- Mobilisation de fonds gouvemementaux pour des projets de cooperation, dans le
respect des lgislations de chaque pays.

Article 4

Le Minist~re de l'Industrie et du Commerce d'Isra~l et le Ministre du Commerce de
r'Inde auront la tdche de mettre en uvre le present Accord et confieront au Bureau du Chef
de la section scientifique d'Isradl et au D~partement de la Recherche industrielle et scienti-
fique du Minist~re de la Science et de la Technologie de l'Inde (les Bureaux), respective-
ment, la tdche, en tant qu'Autorit~s coop~rantes, de mettre en application les formes et les
mfthodes sp~cifi~es dans l'Article 3.

Article 5

Dans un M6morandum s6par6 d'Accord, les Bureaux s'entendront sur les mesures g6-
n6rales et les proc6dures A suivre pour la mise en uvre des formes et m6thodes sp6cifi6es
par 'Article 3, dans les domaines suivants

- Recherche industrielle;

- Biotechnologie;

- Sources renouvelables d'6nergie;

- Electronique;

- Tout autre domaine ayant fait r'objet d'un accord des deux Bureaux.

Article 6

Les Parties engageront des consultations 6troites sur la mise en uvre du M6morandum
s6par& d'Accord. L'application et les progr~s du programme pr6vu par le M6morandum se-
ront examines p6riodiquement par la Commission 6conomique et commerciale mixte 6ta-
blie par l'Article XIII de l'Accord sur la coop6ration 6conomique et commerciale1 .

Les deux gouvernements s'engageront A faciliter l'application du programme.

Article 7

Chaque Partie, ou l'Autorit6 coop6rante d6sign6e, devra assumer le coit de la mise en
uvre du pr6sent Accord, conform6ment aux modalit6s financires et budg6taires qui lui sont
propres, A moins qu'il en soit d6cid6 autrement. Les cofits des visites et des 6changes seront
A la charge de la partie qui en prend l'initiative ou de l'Autorit6 coop6rante d6sign6e A moins
que les Bureaux en d6cident autrement.

1. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1887, No 1-32132.
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Article 8

a) Aucun article du pr6sent Accord ne doit porter pr6judice aux droits et aux devoirs
d6coulant d'autres accords auxquels l'une ou r'autre des Parties a adh6r6 conform6ment au
droit international.

b) Les activit6s au titre du pr6sent Accord sont sujettes la disponibilit6 de fonds ap-
propri6s et aux lois et r~glements applicables dans chaque pays.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la deuxi~me Note Diplomatique par
laquelle les Parties se seront notifi6es de l'accomplissement des formalit6s 16gales requises
et restera en vigueurjusqu'A ce que r'une des parties contractantes notifie A l'autre par 6crit,
moyennant un pr6avis de six mois, son intention de le d6noncer.

L'Accord peut Etre modifi6 ou amend6 par consentement mutuel. Toute modification
ou amendement doit suivre une proc6dure analogue i celle suivie lors de son entr6e en
vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait a New Delhi le 30 d6cembre 1996, ce qui correspond au 20e jour de Tevet 5757,
ce qui correspond au Neuvi~me jour de Pause, Saka 1918, en deux exemplaires originaux
dans chaque langue, soit en h6breu, en hindi et en anglais, tous ces textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gourvernement de l'tat dIsral :
L'Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire,

DR. YEHOYADA HAIM

Pour le Gouvernement de la R6publique de lInde:
Le Conseiller,

DR. V.V. SUBBA RAO

D6partement de la Recherche Scientifique et Industrielle




